
Convorbire cu muzicologul
Marcel Spinei: 

“Psaltichia grecească”, 
de Filothei Jipa

Marcel Spinei: În luna martie a acestui an (2016) am
descoperit la mănăstirea Iviron, de la Muntele Athos, un
codice aflat sub cota 1160 Antologhion, scris de către
ieromonahul Filothei sin Agăi Jipei (1640 ? – 1720 ?), în
limba greacă, cu câteva cântări în limba română (vezi şi studiul
nostru Un manuscris de mare relevanţă de la Muntele Athos.
Filothei Jipa, Psaltichia grecească, Revista Academica nr. 5 - 6,
Editura Academiei Române, Bucureşti, 2016, p. 60). Aşa
după cum se ştie, Psaltichia rumănească de Filothei Jipa,
terminată la Bucureşti în 24 decembrie 1713, a constituit
un punct de maximă importanţă pentru cultura
românească medievală: includerea limbii române ca limbă
de bază în biserică, ce a dus la introducerea limbii române
în şcoală (N. Iorga) şi, în general, la formarea limbii şi a
culturii române moderne. 

Grigore Constantinescu: Marele
domnitor martir Constantin Brâncoveanu
iubitor de ţară, neam şi cultură românească a
susţinut cu ardoare această renaştere /
românire. 

M. S.: Manuscrisul lui Filothei Jipa
nu ar fi fost de ajuns pentru această
măreaţă întreprindere: a fost nevoie de
ajutorul domnitorului Constantin
Brâncoveanul şi a mitropolitului Ţării
Româneşti, martirul Antim Ivireanul, care,
străin de neam, a fost un mare om de
cultură şi iubitor de cântare psaltică
românească: el a înţeles valoarea acestui
manuscris pentru români, şi l-a tipărit în
anul următor – 1714, sub numele de
Catavasier, în circa 4.500 de exemplare – tiraj enorm pentru
acele vremuri de răstrişte! În perioada 1714 – 1826 acest
Catavasier a fost reeditat în 38 de ediţii! Lucrarea a ajuns
aproape la fiecare biserică românească, cu obligativitate de
la domnitor, şi drept de osândă în caz de nesupunere, şi
astfel s-a pornit românirea / termen primenit de Anton
Pann.

Gr. C.: După cum spui, o comparaţie la nivel european ar
fi putut fi aceasta: în antichitate, romanii au tradus cultura elină
în latină şi, astfel, au propagat-o la nivel planetar! Merita această
încercare!

M. S.: Manuscrisul grecesc descoperit anul acesta la
mănăstirea Iviron din Muntele Athos este important
pentru a indica obârşia Psaltichiei rumăneşti. 

Nimeni, niciodată până acum, nu a pus problema că
ieromonahul Filothei ar fi putut alcătui mai întâi un
manuscris în limba greacă - care era limba cântărilor din
biserica românească de atunci - pentru a proba
compozitorii doriţi să facă parte din Antologhionul său
românesc. În ce-i priveşte, aceşti autori sunt cei mai
importanţi din creaţia psaltică bizantină a epocii, inclusiv
completarea cu câteva «supernove» de neam românesc:
Gherman arhiereul Neon Patron (despre posibila apartenenţă
la romanitate a arhiereului Gherman arhiereul Neon Patron,
vezi M. Spinei, Antim Ivireanul, iubitor de cultură şi muzică

psaltică românească, studiu în apariţie la B. O. R., Bucureşti,
2016, în tomul omagial dedicat mitropolitului martir, nota
56.), Bălaşu preotul de la Constantinopol (M. Spinei, Bălaşu
preotul Ţarigrădeanul (1610 ? - 1701). Monografie. Editura
Spinei Music Company, Atena - Bucureşti, 2011.), Cosma
ieromonahul Macedoneanul (M. Spinei, Cosma ieromonahul
Macedoneanul Iviritul (1630 ? – 1710 ?). Monografie. Editura
Spinei Music Company, Atena - Bucureşti, 2014.), Damian
protopsaltul Moldovlahiei (M. Spinei, Damian ieromonahul
protopsaltul Moldovlahiei (1660 ? - 1740 ?). Monografie.
Editura Spinei Music Company, Atena - Bucureşti, 2013),
Iovaşcu Vlahu (M. Spinei, Iovaşcu Vlahu Protopsaltul Curţii
Ungarovlahei (1650 ? – 1730 ?). Monografie. Editura Spinei
Music Company, Atena - Bucureşti, 2012), ş.a.

Gr. C.: S-a vorbit probabil, chiar fragmentar, despre
astfel de contribuţii, în acele timpuri.

M. S.: De altfel, după cum susţinea Sebastian Barbu-
Bucur, ieromonahul Filothei Jipa ... a vieţuit un timp la Athos
... şi înainte anului 1700 ... a revenit în ţară ... (Vezi S.Barbu-
Bucur, Filothei sin Agăi Jipei, Psaltichie rumănească. I.
Catavasier. Editura Muzicală, Bucureşti, 1981, p. 16).

Poate ieromonahul Filothei a slujit
chiar la mănăstirea Iviron, iar codicele
Antologhion a fost lăsat chiar de el,
mănăstirii. 

Manuscrisul descoperit acum la
mănăstirea Iviron, este format din două
codice reunite sub aceeaşi copertă, scrise de
doi codicografi diferiţi: partea întâi: f.1 –
156v (212 pagini), scris în limba greacă, la
începutul secolului al XVIII-lea, codicograf
anonim; partea a doua: f.157 – 348v (191 file
x 2 = 382 pagini), scris în limba greacă cu
câteva cântări în română, la finele secolului
al XVII-lea şi începutul celui de-al XVIII-
lea, de către Filothei ieromonahul Valahiei –
Φυλοθέου ιερομονάχου του εκ της Βλαχίας.
După cercetări intense, am concluzionat că

acesta a fost manuscrisul ce a precedat scrierea Psaltichiei
rumăneşti de la 1713.

Gr.C.: Desigur, este cazul unei argumentaţii şi
demonstraţii speciale, venind din pasiunea acestor cercetări.

M. S.: Iată argumentaţia noastră, pe scurt / în
sindomon:

- Codicele „Psaltichia grecească” – denumită de noi
actualmente astfel, a fost scris la finele secolului al XVII-
lea şi începutul secolului al XVIII-lea, înaintea Psaltichiei
rumăneşti. Un punct de susţinere al afirmaţiei ar fi faptul
că, în Psaltichia grecească există un imn – Polihronion adresat
mitropolitului Valahiei – Theodosie, care nu mai figurează
în versiunea românească, mitropolit fiind atunci Antim
Ivireanul, etc.

- Din punct de vedere al prezentării formei
manuscriselor: a) codicele de la Biblioteca
Academiei B-BAR 61 (Catalog Spinei nr. 10) Psaltichie
rumănească / Antologhion, scris în limba română de
ieromonahul Filothei Jipa, la 24 decembrie 1713, se află în
format mic 40, cu dimensiunile 20,5 x 14,5, şi are: 259 de file
/ 518 pagini (Vezi M.Spinei, Manuscrise muzicale psaltice
bizantine şi de tradiţie bizantină din România. Prefaţă de acad.
Viorel Cândea, Revista B. O. R., an 123, Bucureşti, 2005,
Tom I, pp. 280 – 281). b) codicele de la mănăstirea Iviron
1160 Antologhion, partea I + II, în limba greacă, cu câteva
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cântări în limba română, scris la finele secolului al XVII-
lea şi începutul celui de-al XVIII-lea, prezintă acelaşi
format mic 40, cu dimensiunile 15,7 x 10,5, şi are: I – III +
348 + 1 – 3 file / 696 pagini. c) Catavasierul lui Filothei,
tipărit de mitropolitul Antim Ivireanul, la mănăstirea
Dealu, Târgovişte, se află în format 80, şi are IV + 138
pagini. 

În ambele codice – Ms. B-BAR 61 şi Ms.Iviron 1160
– partea a doua, scrisul lui Filothei sin Agăi Jipei este
acelaşi: deosebit de frumos, cu înflorituri, frontispicii /
titluri de pagină colorate, semne chironomice, mărturiile
frumos ornamentate, cu o mare bogăţie de culori şi o
caligrafie deosebită. 

Hârtia folosită prezintă
trăsături – vignete, etc., specifice
epocii. Cerneala utilizată pentru
grafia psaltică este neagră şi
roşie. 

- Din punct de vedere al
conţinutului: 

A.  cca. 90% din
compozitori sunt aceiaşi, dar: a)
în timp ce Psaltichia rumănească
conţine cca. 590 de lucrări
anonime, b) în Psaltichia grecească,
aproape toate cântările au
consemnaţi compozitorii. c) Dacă
în versiunea românească
compozitorul ieromonah Filothei
Jipa este prezent doar cu câteva
cântări – Ode - pentru domnitor şi
boierii cei mari ..., şi Catavasia /
Canonul Floriilor f.18v/ f.24v, ş.a.,
d) în Psaltichia grecească participă
vizibil ca autor - alături de ceilalţi
compozitori, cu diferite cântări
religioase, având numele trecut. 

Iată Odele prezente în
Psaltichia grecească, alcătuită de
Filothei Jipa: Hrysafis cel Tânăr a
închinat Polihronion
mitropolitului Valahiei -
Theodosie, predecesorul lui
Antim Ivireanul / nu există în
Psaltichia rumănească; Cosma
ieromonahul Macedoneanul a
închinat Polihronion
conducătorilor clerului din
Ungrovlahia – Ţara Românească
/ nu există în Psaltichia
rumănească; Filothei Jipa a închinat Polihronion
mitropolitului Antim Ivireanul; Gherman Neon Patron a
închinat Polihronion conducătorilor clerului Ungrovlahiei
/ nu există în Psaltichia rumănească; Nu există în Psaltichia
grecească nici Oda / Polihronionul închinat domnitorului
Constantin Brâncoveanu, pe care a compus-o în versiunea
românească, şi nici scrisoarea adresată domnitorului. 

Iată numele compozitorilor comuni, din ambele
manuscrise: Ioannis Koukouzelis, Xenos Koronis, Manouil
Hrysafis, Hrysafis cel Tânăr, Gherman arhiereul Neon
Patron, Bălaşu preotul de la Constantinopol, Cosma
ieromonahul Macedoneanul, Damian protopsaltul
Moldovlahiei ieromonahul Iviritul, Petru Byzantios,
Theofanos, ş.a. 

Iată, în continuare, compozitorii din Psaltichia
rumănească, ce nu figurează în Psaltichia grecească, deşi
cântările lor există: Andrei Piroul,  Criteanul,  Cassia
monahia, Gheorghe Sikeliotul al Nikomidiei, Ioan
monahul,  Nil din Xantopoulou, Theodor - Simeon
Studitul, Sofronie patriarhul Ierusalimului.

De asemenea, iată compozitorii din Psaltichia
grecească, ce nu figurează în Psaltichie rumănească - fiind
anonimi, deşi cântările lor există: Konstantinos Magoulas,
Xenos Koronis – notat greşit Gazis, Ioannis Koukouzelis –
notat greşit Konstantinos din Aghialou, Melhisedek
episcopul Redestou, Gavriil din Aghialou, Ioannis
Hristostomou – Gură de Aur, Theodoulos monahul,

Theofanous patriarhul Karykis,
Klement din Lesbos, Nikiforos
Ithikou, Longhinos ieromonahul,
Ioannis Kladas, Meletios Sinaitul,
Athanasie Iviritul, Petru
Bereketis Vizantiou – trecut doar
Vizantie, Iakovos arhiereul de la
Koutloumous, Filothei
ieromonahul Jipa – cu diferite
cântări, Iovaşcu Vlahu –
contemporan cu Filothei Jipa,
Manouil Gouta din Tessalonik,
anonimi.

B. Am constatat că ordinea
cântărilor din Psaltichia grecească
este aproape identică cu cea din
Psaltichia rumănească. Există o
întrebare, care va trebui să capete
un răspuns – cu privire la
Anixandarele atribuite de S.Barbu-
Bucur monahului Iosif de la
mănăstirea Neamţ, scrise la finele
secolului al XVIII-lea. Ele apar la
începutul Psaltichiei rumăneşti,
după cum notează S.Barbu-
Bucur scrise de o alta mână ... dar,
nu au fost semnate Iosif de la
mănăstirea Neamţ; sunt doar
atribuite. În originalul grec
Anixandarele sunt trecute ca
aparţinând alcătuitorului de
Antologhion – ieromonahul
Filothei Jipa protopsaltul Valahiei.

Gr. C.: Din cele spuse, există
o seamă de informaţii care
argumentează aceste recente
cercetări, întreprinse în 2016.

M. S.: Concluzionând, ieromonahul Filothei Jipa a
alcătuit un Antologhion în limba greacă – înainte de anul
1713, pe care l-a tradus mai apoi în română, folosind autori
de primă mărime din literatura muzicală bizantină, la care
a inclus şi compozitori de sorginte românească. Această
Psaltichie grecească de ieromonahul Filothei Jipa, Ms. 1160,
Antologhion, de la mănăstirea Iviron, Muntele Athos, ar
trebui să fie copiată / tipărită şi, în aceste condiţii, redată
culturii naţiunii la care aparţine, pentru a fi studiată şi
înţeleasă mai profund opera sa. Poate un alt înalt for al
culturii din România sau un om de bună credinţă va iniţia
astfel acţiunea, pentru o mai bună cunoaştere a
începuturilor românirii pe plaiurile noastre.

Grigore CONSTANTINESCU
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Filothei sin Agăi Jipei, Ms. autograf 1160 Psaltichia
grecească, f.347v, scris la Mănăstirea Iviron, Muntele
Athos, la finele secolului al XVII-lea.

Însemnare / traducere din limba greacă: … Filothei
ieromonahul din Vlahia, ehul 1, Toată suflarea să laude pe
Domnul, tropar de la Vecernie …

Reproducere cu aprobarea Sfintei Mănăstiri Iviron,
Muntele Athos
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